
9فرهنگ و هنر

گــروه فرهنــگ و هنر-یکــی از 
مهم‌ترین و اصلی‌ترین ابزار تولید موسیقی 
سازها هستند که بر اساس قدمت و پیشینه 
و فرهنگ و نیازهای روز مردم هر سرزمین 
شــکل گرفته‌اند و طی ســال‌ها و دهه‌ها و 
قرن‌ها توســط هنرمندان تکامل یافته‌اند و 
با ابداع ســبک‌های مختلــف بر تعداد آنها 
افزوده شده است. موسیقی پر قدمت ایرانی 
نیز از این روند مســتثنی نیست و به لحاظ 

سازبندی‌ها دارای تنوع بسیار است. 
ساخت و ابداع سازها برای جبران 

کاستی‌ها در موسیقی ایرانی
از گذشته تاکنون برخی از هنرمندان 
با ابداع و ساخت برخی از سازها برای رفع 
کاســتی‌های موجود تلاش کرده‌اند و گاه 
موفق بوده‌اند و گاه ســاز ابداعی‌شان مورد 
توجه قرار نگرفته و جایگاه مشــخصی در 
موســیقی ایرانی پیدا نکرده اســت. آنچه 
مسلم اســت این است که برخی سازها به 
مدد وجود اســاتید پرتلاش و دغدغه‌مند 
ارتقا یافته‌اند و در موســیقی دســتگاهی و 
حتی مقامی جایگاه مهمتــر و بهتری پیدا 
کرده‌اند. تار، تنبک، سنتور و کمانچه برخی 
از سازهایی هستند که طی سال‌ها و دهه‌های 
گذشــته در ارکســترهای ایرانی حضور و 

جایگاه مهم و با اهمیتی پیدا کرده‌اند
 بهره‌گیری از سازهای اروپایی 

در موسیقی ایرانی
به اعتقاد همگان استفاده از سازهای 

غیرایرانــی در موســیقی ایرانی به تکامل 
موســیقی ایرانی منجر شــده است. شاید  
اگر هنرمنــدی مانند زنده‌یاد ابوالحســن 
صبا نبود، ویلون هیچگاه به ســازی ایرانی 
تبدیل نمی‌شــد و جایگاه مشخص و ثابتی 
در موســیقی دستگاهی ایران پیدا نمی‌کرد 
و زنده‌یــاد جواد معروفی بود که از ســاز 
کلاسیک و اروپایی پیانو در موسیقی ایرانی 
بهره گرفت و ســبک و سیاقی جدید را در 
نحوه نواختن این ســاز رقم زد. بی‌شــک 
ایرانیــزه کردن ســازهای وارداتی کار هر 
کسی نیســت و این اتفاق به دانش و سواد 
و تخصص بسیار نیاز دارد و تلاش و زمان 
بسیار می‌طلبد. شاید به همین دلیل است که 
اغلب سازهای غیرایرانی در موسیقی ایرانی 
جایی نیافته‌اند و در مدت زمانی کوتاه کنار 

گذاشته شده یا فراموش شده‌اند. 
ســاز کوبــه‌ای »کاخــون« و 

ویژگی‌ها و تاریخچه آن
یکی از ســازهایی که طی سال‌های 
اخیر مورد توجه بســیار نوازندگان ایرانی 
قرار گرفته؛ کاخون است. کاخون یا کاخِن 
در زبان اسپانیایی به معنی جعبه و صندوقچه 
اســت و در دسته ســازهای کوبه ای قرار 
می‌گیــرد. در رابطه با زمان و مقطع ابداع و 
پیداش ساز »کاخون« چند روایت مختلف 
وجــود دارد. برخی می‌گویند این ســاز از 
اواخر قرن هجدهم میلادی مورد توجه قرار 
گرفته و آنطور که می‌گویند در ابتدا برده‌های 

غرب و مرکز آفریقا از آن استفاده می‌کرده‌اند 
و بعدها توسط بردگان و خدمتکاران پرویی 
که در کشتی‌های اسپانیایی کار می‌کرده‌اند، 
ترویج شده است. برخی دیگر نیز می‌گویند 
به دلیل مخالفت دولت وقت اسپانیا با ساز 
و آواز بــردگان آفریقایی، آنها با کوبیدن بر 
جعبه‌هــای میوه و ماهی و کمدهای چوبی 
که ساز محسوب نمی‌شده‌اند، با ممنوعیت 
مذکور مقابله می‌کرده‌اند و در ادامه با ظهور 
این فرهنگ، کولی‌های اسپانیایی نیز حین 
رقص و آواز به همراه گیتار از کوبیدن روی 
جعبه‌های میوه ایجــاد ریتم می‌کرده‌اند و 
آن جعبه‌ها به مرور زمان شــکل و ماهیت 
سازگونه به خود گرفته‌اند. بر اساس اسناد 
و مدراک موجــود، در ادامه »کاخون« طی 
دوران برده‌داری در کشور پرو توسعه یافته 
و تا ســال 1850 به اوج محبوبیت رسیده 
و در ســال‌های پایانی قرن 19 تغییراتی در 
ساختار و صدا دهی آن به وجود آورد. پس 
از دوران برده‌داری »کاخون« در میان دیگر 
ساکنان آمریکای لاتین ازجمله سفیدپوستان 
رواج یافته اســت. این ساز که ابتدا در میان 
آفروپرویی‌هــا )آفریقایی تبارهای پرویی( 
رواج یافت، در حال حاضر در سراسر قاره 
امریکا، بخصوص آمریکای جنوبی مرسوم 
اســت و در کشور اســپانیا و سبک‌هایی 
چون »فلامنکو« و »جز« مورد استفاده قرار 

می‌گیرد.
ساختار ساز »کاخون«

کاخون جعبه‌ای مکعب مســتطیل 
شــکل است که پنج ســطح آن از یک لایه 
چوب نازک به ضخامت 1/3 تا 2 سانتی‌متر 
ساخته می‌شود. ســطح ششم نیز که یکی 
از مستطیل‌هاســت، توسط  یک لایه تخته 
سه‌لا پوشــانده می‌شود. این سطحی است 
کــه نوازنده حین نوازندگــی به آن ضربه 
می‌زنــد و ایجــاد ریتم می‌کنــد و تاپا نام 
دارد. برای ســاخت صفحه تاپا معمولا از 
چوب‌هــای درخت گیلاس، ماهون و افرا 
استفاده می‌کنند درحالیکه قسمت‌های دیگر 
ســاز از درختانی چون کاج، صنوبر و سایر 
چوب‌های مرغوب ساخته می‌شود. اخیرا 
نیز کاخون‌های دیگری از جنس پلاکســی 
گلاس که نوعی فرآورده پتروشیمی است 
ســاخته می‌شــوند. این نوع سازها کمی 
بزرگتــر از کاخون‌های چوبی هســتند و 
حجم صدای بالاتری دارند. حفره صدا نیز 
در دو ســمت کناری تاپا ساخته و پرداخته 
می‌شــود، که البته برخی از سازها فاقد این 

حفره‌ها هستند. 
انــواع »کاخون« و ویژگی‌های 

آن
به‌طور کلی دو مدل »کاخون« وجود 
دارد. ثابت و قابل تنظیم. هر دو مدل دارای 
فنر یا ســیم گیتار هستند. با این تفاوت که 
کاخون ثابت قابل تنظیم نیســت و صدایی 
یکنواخــت دارد. البته این ویژگی دلیلی بر 
غیرحرفه‌ای بودن ساز نیست. اتفاقا کاخون 
ثابت طرفداران بسیار دارد و همواره توسط 
کمپانی‌های معروف و معتبر تولید می‌شود. 
کاخن‌های قابل تنظیم نیز دارای فنر یا سیم 
گیتار هســتند، اما قابلیت تغییر صدا دارند. 
کاخون‌های فنری،  قابلیت شــل شدن فنر 
و پخــش صدای چوب را دارا هســتند و 
کاخون‌های ســیمی نیز مانند گیتار قابلیت 
کوک شــدن دارند و صدایشــان زیر و بم 

می‌شود.
رواج »کاخون« در ایران

در میان ســازهای متعــددی که طی 
ســال‌ها و دهه‌های گذشــته مورد استفاده 

نوازندگان داخلی قرار گرفته‌اند، »کاخون« 
شــاید بیش از بقیه مورد توجه قرار گرفته 
اســت. ســاختار فیزیکی و نحوه نواختن 
»کاخون«، همچنین نــوع صدایی که از آن 
ساتع می‌شــود به نوعی با اغلب سازهای 
کوبــه‌ای متفاوت اســت و شــاید همین 
ویژگی‌ها باعث شده طی مدت زمانی کوتاه 
در میان جوانان ایرانی به محبوبیت برسد؛ تا 
آنجا که برخی از سازندگان ایرانی نیز نسبت 

به تولید آن اقدام کرده‌اند.
در حــال حاضــر برخــی از افراد و 
گروه‌های ایرانی که در ســبک‌هایی چون 
پاپ، جــاز، فلامنکو و موســیقی تلفیقی 
فعالیت می‌کنند از وجود »کاخون« در آثار و 
اجراهایشان بهره می‌برند. همانطور که گفته 
شد »کاخون« جزو سازهای کوبه‌ای است و 
همین موضوع باعث شده نوازندگان تنبک، 
دف و دیگر سازهای کوبه‌ای نوازندگی آن 
را به ســادگی بیاموزنــد. اتفاق دیگری که 
گاه شــاهدش بوده‌ایم این است که برخی 
نوازندگان تنبک از این ســاز در موســیقی 
ایرانی استفاده می‌کنند. با توجه به محبوبیت 
»کاخون« در میان اهالی موسیقی، آیا این ساز 
می‌تواند جایگزین مناسبی برای تنبک و دف 
و دیگر سازهای کوبه‌ای باشد و در موسیقی 
ایرانی مورد استفاده قرار گیرد؟»کاخون« در 
موســیقی ایرانی جایگاه دارد اما نمی‌تواند 

جای تنبک را بگیرد
»کاخون« به عنوان ابزار افکتیو 

قابل استفاده است
امیرحســین طریقــت )مــدرس، 
آهنگســاز و نوازنده تنبک( که سال 1385 
ســاز کوبه‌ای »نوبانگ« را ابداع کرده و آن 
را به تایید اساتید مطرح رسانده، درباره ساز 
کاخون و هم‌خوانی آن با موســیقی ایرانی 
نظراتی دارد. او گفت: به هرحال هر سازی 
شــخصیت خاص خودش را دارد و همه 
سازها به نوعی مورد تایید هستند. »کاخون« 
نیز ســازی کوبایی بوده که در اســپانیا نیز 
مورد اســتفاده قرار گرفته و وارد موسیقی 

»فلامنکو« شده است.

طریقت درباره دلایل ورود این ساز به 
برخی ارکسترهای موسیقی ایرانی نیز گفت: 
کاخون به دلیل دیدگاه‌های شخصی برخی 
افــراد و توجه برخی از نوازندگان تنبک که 
هیچ آشنایی با آن ندارند، عمومیت یافته و 

وارد مورد موسیقی ایرانی شده است.
طریقت دربــاره شــباهت‌های دو 
ســاز »کاخون« و تنبک نیز اینگونه توضیح 
داد: مــن در مقطعی نزد یکی از اســاتید به 
یادگیری کاخون پرداختم و متوجه شدم که 
اصول متفاوتی دارد و اصلا به تنبک شــبیه 
نیست. نحوه دست گرفتن و شیوه نواختن 
این دو ســاز با یکدیگر متفاوت اســت که 
آن تفاوت‌ها در ریتم‌هــا نیز وجود دارد و 
همه این موارد کاخون را از سازهایی چون 

تمبک و دف متمایز کرده است. 
طریقت در ادامه گفــت: به هرحال 
تفاوت‌هایــی که گفتم، دلیلــی بر بد بودن 
»کاخون« نیست و من نیز این ساز را بسیار 
دوســت دارم، اما به شــرط آنکه نوازنده 
کاخونی که علم و اصولش را بلد اســت آن 
را بنوازنــد، نه نوازنده دف و تمبک! در این 
صورت است که من »کاخون« را صدرصد 
تایید می کنم و آن را سازی خوب و کارآمد 
می‌دانم. وی در پایــان صحبت‌هایش، در 
پاســخ به این ســوال که آیــا »کاخون« در 
موسیقی دستگاهی ایرانی جایگاه مشخص 
و ثابتــی پیدا خواهد کرد یــا خیر، گفت: 
شــاید این اتفاق رخ دهــد  و کاخون در 

موســیقی ایرانی جایگاهی پیدا کند؛ اما 
قطعا نمی‌تواند جای تنبک را بگیرد. به 
هرحال کاخون نیز زیبایی‌های خودش 
را دارد و می‌تواند به عنوان ابزاری افکتیو 

مورد استفاده قرار گیرد.  
تکنولــوژی فرهنگ دیگران را به ما 

تحمیل می‌کند
سیامک بنایی )موسیقی‌دان، مدرس و 
نوازنده تنبک( نیز درباره ساز کاخون گفت: 
شخصا بدم نمی‌آید کاخون بنوازم و مدتی 
نیــز این کار را کــردم اما پس از مدتی دمام 
را جایگزین آن کردم و سپس متوجه شدم 

صدای دمام خیلی بیشــتر از کاخون به دل 
می‌نشیند که البته این نظر شخصی من است.

ســیامک بنایی دربــاره چگونگی 
انتخاب سازهای کوبه‌ای توسط هنرجویان 
و علاقمنــدان ایرانی نیز گفــت: به نظرم 
علاقمندان ســازهای کوبه‌ای بهتر اســت 
جلد دوم دایره‌المعارف ســازها، نوشــته 
آقای محمدرضا درویشی را مطالعه کنند. تا 
آنجا که به یاد دارم این کتاب منبع سازهای 
کوبه‌ای اســت و علاقمنــدان می‌توانند با 

تورق آن، ســاز کوبه‌ای مورد علاقه‌شان را 
بیابند و نوازندگی با آن را بیاموزند. سیامک 
بنایــی در پایان گفــت: تکنولوژی همراه 
خودش فرهنگ دیگــران را به ما تحمیل 
می‌کند و یکی از دلایــل مورد توجه قرار 
گرفتن ســازهای غیر ایرانی همین است. 
جالب اینکه، شخص علاقمند برای خرید 
کاخون ســه میلیون هزینه می‌کند در حالی 
که سازی چون دمام زیر یک میلیون تومان 

قیمت دارد. یکی از سازهایی که طی سال‌های اخیر مورد توجه بسیار نوازندگان ایرانی قرار گرفته، کاخون است اما باید 
دانست که این ساز کوبه‌ای دارای چه ویژگی‌هایی است و تا چه حد با موسیقی ایرانی هم‌خوانی دارد؟

»کاخون« نمی‌تواند جای 
تنبک را بگیرد

تقدیر جشنواره ایتالیایی از عکاس ایرانی
گــروه فرهنگ و هنر - جشــنواره 
G.O.F.AP ایتالیا از عکاس ایرانی تقدیر 
کرد. جشــنواره G.O.F.AP ایتالیا در دو 
بخش برگزار شــد و در پایان عکاس ایرانی 
از این رویداد تقدیر هیات داوران را کســب 
کــرد. در این رویداد کــه در دو بخش آزاد 
رنگی و آزاد تک رنگ برگزار شــد، عکس 
»دختری که در نماز پرواز می کند« از احمد 
خطیــری تقدیر هیــات داوران را دریافت 
کرد. در این جشــنواره ایتالیایی که زیر نظر 
فدراسیون بین المللی هنر عکاسی )فیاپ(، 
 PSA انجمن سلطنتی عکاسی انگلستان و
برگزار شد، آثاری از عکاسان عضو کلوپ 
فوکــوس )نمایندگی فیــاپ در ایران( در 
بخش‌های مختلف جشنواره شامل احمد 
خطیری، المیرا فروزانی، امیدرضا پورنبی، 
جواد رضائی، خشایار حسامی، سید احسان 

مرتضوی، ســید رضاجوادی، فرزین ناظم 
زاده، لیلا آذری تبریزی، مهرزاد مقصودیان، 
مهناز نوریان و هوتن باباپور پذیرفته شدند.

فدراسیون بین‌المللی هنر عکاسی )فیاپ( 
که به عنوان تنها مؤسسه بین‌المللی در زمینه 

عکاسی از طرف یونسکو به رسمیت شناخته 
شده است، در سال ۱۹۴۶ پایه‌گذاری شد و 
از آن ســال تاکنون واسطه‌ای برای برقراری 
ارتباط بین مؤسســات ملی عکاســی در 

کشورهای مختلف جهان بوده است.

گــروه فرهنگ و هنــر - کتاب من 
پیش از تو، نوشته‌ی جوجو مویز داستانی از 
زندگی عاشقانه‌ی لوئیسا و ویل است. دختر 
جوانی که کارش را از دست می‌دهد و چون 
به درآمدش احتیاج دارد، ناچار است شغل 

پرستاری از مردی توانخواه را بپذیرد. 
درباره‌ی کتاب من پیش از تو 

داستان کتاب من پیش از تو درباره‌ی 
لوئیسا کلارک است. دختری بیست و شش 
ساله از طبقه کارگر جامعه که به همراه خانواده 
اش زندگــی می‌کند. زندگــی یکنواخت 
و فاقد بلند پروازی او مدام تحت الشــعاع 
موفقیت‌های خواهر کوچکترش، ترینا، قرار 
دارد تا این که یک روز صبح شــغل هفت 
ساله‌اش را در کافه محلی از دست می‌دهد. او 

به ناچار به مرکز کاریابی مراجعه می‌کند و با 
توجه به مهارت‌های اندکش، شغلی منحصر 
به فرد به او پیشــنهاد می‌شود: پرستاری از 
ویل، مرد جوانــی که به دلیل تصادف فلج 
شده است. لوئیســا مردد است که شغل را 
قبول بکند یا نه. وقتی برای مصاحبه می‌رود، 
اســتخدام می‌شــود. او از انگیزه‌ی اصلی 
خانواده‌ی ویل که او را استخدام کرده‌اند خبر 
ندارد. تا اینکه سرانجام روزی می‌رسد که او 
متوجه می‌شود ویل، تصمیم گرفته است با 

خودکشی به زندگی‌اش پایان بدهد...
کتاب من پیــش از تو را به چه 

کسانی پیشنهاد می‌کنیم
کتــاب من پیــش از تو، یــک رمان 
عاشقانه‌ی زیبا و جذاب است. اگر خواندن 
رمان‌ها و داســتان‌های عاشقانه را دوست 

دارید حتما این کتاب را مطالعه کنید.

گروه فرهنگ و هنر - کارشناســان 
موفق شــدند به کمک یک کارت پستال 
مکانــی را که الهام‌بخش یکی از تابلوهای 

نقاشی »ون‌گوگ« است، کشف کنند.
»ونســان ون‌گوگ« نقاش مشــهور 
هلندی صد و ســی سال پیش در اتاقی در 
مهمانخانه‌ای واقع در شهر »»اور سور اواز« 
از خواب برخواســت و بــه روال هر روز 
با بومی در دســت برای نقاشــی کردن از 
مهمانخانه خارج شد. همان شب با زخمی 
کشنده ناشی از شلیک گلوله به مهمانخانه 
بازگشت و دو روز بعد یعنی در ۲۹ جولای 

۱۸۹۰ درگذشت.
کارشناسان سال‌ها به دنبال وقایع روز 
حادثه شلیک گلوله بودند و حالا »ووتر ون 
در وین« مدیر علمی موسســه »ون‌گوگ« 
معتقد اســت یکی از تکه‌های پازل وقایع 
آن روز را کشــف کرده اســت: موقعیت 
مکانــی دقیق جایی که »ون‌گوگ« آخرین 
تابلو نقاشــی‌اش یعنی »ریشه درختان« را 
خلق کرد. این اکتشاف می‌تواند اطلاعات 
بیشتری درباره آخرین ساعات زندگی این 

هنرمند مشهور ارائه دهد.
»ووتــر ون در ویــن« مدیر علمی 
موسســه »ون‌گوگ« این اکتشــاف را به 
کمک کارت پســتالی قدیمــی از تصویر 
جاده‌ای در شــهر »اور ســور اواز« واقع 
در ۲۰ مایلــی پاریس انجام داد. مدیر این 
موسسه این کارت پستال را از زن سالمند 
۹۴ ســاله‌ای برای انجام تحقیقات امانت 
گرفته بــود و در یکی از روزهای قرنطینه 

با مشــاهده این کارت پستال متوجه شد، 
ریشــه‌های گره‌خورده درختان و پوشش 
گیاهی اطراف جاده‌ای که در کارت پستال 
دیده می‌شود را قبلا در جای دیگری دیده 

است.
»ون در ویــن« پس از بازگشــایی 
فرانســه در ماه »می« به محلی که تصویر 
کارت پســتال در آن عکســبرداری شده 
ســفر کرد. تابلو نقاشی »ریشه درخت« در 

جاده‌ای در شــهر »اور سور اواز« جایی در 
چند کیلومتــری مکانی که »ون‌گوگ« ۷۰ 
روز پایانــی زندگــی‌اش را گذرانده بود، 

خلق شده است.
»ون در ویــن« بیان کــرد :»ما اکنون 
می‌دانیم او در طول آخرین روز زندگی‌اش 
مشغول چه کاری بود. می‌دانیم که او تمام 
روز را صرف خلق تابلوی نقاشــی کرده 
بود.« محققان موزه »ون‌گوک« در آمستردام 
نیز این اکتشــاف را تایید کردند. مدیر این 
موزه برای رونمایی از محل کشــف شده 
حضور یافت. »ونســان ون‌گوگ« ـ نقاش 
نامدار هلنــدی ـ اگرچه در زمان حیاتش 
در گمنامی کامل به‌ ســر برد، اما اکنون به‌ 
عنوان یکــی از تأثیرگذارترین نقاشــان 
پساامپرسیونیسم شــناخته می‌شود. او در 
۳۰ مــارس ۱۸۵۳ در ایالت برابانت هلند 
نزدیــک مرز بلژیک به دنیا آمد. او فعالیت 
هنری خود را بــه‌ عنوان طراح و نقاش از 
سال ۱۸۸۰ و در سن ۲۷ سالگی آغاز کرد. 
برخی از مشــهورترین کارهای او در سه 

سال پایانی عمرش خلق شدند.

گــروه فرهنگ و هنر - مازیار بیژنی 
معتقد اســت عــاوه ‌بر زبــان جهانی که 
کاریکاتور دارد، سرعتی که در انتقال پیام و 
حسِ هنرمند به مخاطب دارد نسبت به بقیه 

هنرها بیشتر و مؤثرتر است.
مازیار بیژنی هنرمند کاریکاتوریست 
دربــاره زبان جهانــی کاریکاتور و کارتون 
و اســتفاده آن به‌عنوان یک ابزار رســانه‌ای 

گفت: ذات کاریکاتور مطبوعاتی یا کارتون، 
ضربتــی بودن آن اســت؛ یعنی کارکردش 
مثل ســینما و انیمیشــن نیست که با توجه 
به مســائل بلندمدت و به مرور زمان ساخته 
می‌شود. کارتون و کاریکاتور مطبوعاتی در 
رســانه‌های دنیا جایگاهی دارد که ما هنوز 
نتوانســته‌ایم به آن جایگاه برســیم و حتی 
کاریکاتور در خیلــی از روزنامه‌های ما در 

حال حذف است.
وی، جایگاه این نــوع کاریکاتور را 
در فضای مجازی، جایگاه بهتری دانســت 
و افزود: کاریکاتور مطبوعاتی و کارتون در 
فضای مجازی جایگاهی پیدا کرده است و 

مخاطب خودش را دارد.
بیژنی خاطرنشان کرد: از طرف دیگر 
به نظر من باید از این کارتون‌ها در فضاهای 
شــهری نیز بهره گرفــت چراکه جای کار 
بسیاری دارد و مدیران شهری و هنری هنوز 
خیلی به این مســاله واقف نیستند که اثرات 

فرهنگی این هنر تا چه حد است.
وی گفت: ما کاریکاتوریســت‌های 
خیلــی خوبی در ایران داریم که کارشــان 
حرفه‌ای اســت و اتفاقاً از نســل جوان هم 
هســتند برخلاف هنرمندان این حوزه در 

جهان که متوســط سنی‌شــان از ۴۰ سال 
بــه بالاســت. بنابراین ایران جــز معدود 
کشورهایی است که کاریکاتوریست‌های 
نســل جوانش، در نمایشــگاه‌های داخلی 
و خارجی حضوری پرشــور دارند. البته از 
لحاظ کیفیت، هنوز جای کار داریم که بتوانیم 
در رقابت جهانی، جایگاهی برای خود باز 
کنیم اما اگر همین امــروز هم بخواهیم در 
رقابت‌های جهانی شرکت کنیم چیزی کم 
نداریم، چون کاریکاتوریســت‌های ایرانی 
برخلاف هنرمنــدان اروپایی و آمریکایی، 
خیلی حــرف برای بیان دارند. این هنرمند، 
درباره مزیت‌هــای کاریکاتور برای انتقال 
پیــام اظهار کرد: علاوه بــر زبان جهانی که 
کاریکاتور دارد، ســرعتی که در انتقال پیام 
و حسِ هنرمند به مخاطب دارد نســبت به 

بقیه هنرها در جهان و فضای ارتباطی موجود 
بیشتر و مؤثرتر است. همچنین عکس‌العمل 
و واکنش کاریکاتوریست‌ها به مسائل روز به 
نسبت بقیه هنرمندان سریع‌تر است و هزینه 

کمتری نیز برای هنرمند در بردارد.
وی در مورد فعالیت حرفه‌ای خودش 
نیز بیان کرد: به طور متوســط هر روز یک 
کاریکاتور طراحــی می‌کنم که به صورت 
پراکنده در شــبکه‌های اجتماعی منتشــر 
می‌شوند. بیژنی در پایان درباره حضورش 
در نمایشــگاه‌های کارتــون و کاریکاتور 
گفت: معمولاً در نمایشگاه‌های کاریکاتور 
نیز حضــور دارم به ویژه نمایشــگاه‌هایی 
چون »هولوکاســت«، »ملکه کشــتی ربا«، 
»نمی‌توانم نفس بکشم« و … که به مسائل 

روز می‌پردازند.

گروه فرهنگ و هنــر -کتاب میوه 
خارجی، داستانی عاشقانه و زیبا از جوجو 
مویز اســت که مریم مفتاحی ترجمه کرده 
است. میوه‌ خارجی دو روایت عاشقانه است 
کــه در دو زمان مختلف اتفاق می‌افتد و دو 
زندگی را به طرز عجیبی به‌هم پیوند می‌دهد.
کتاب میوه خارجی داستانی عاشقانه و 
زیبا از دو زندگی با روایت‌های موازی است. 
داستان‌ در بخش‌های گذشته، حال و بخش 
پایانی روایت می‌شــود و از زنان شجاعی 
می‌گوید که برای رسیدن به حقشان، یعنی 
داشتن زندگی عاشقانه‌ای آرم و بی‌دردسر 
حاضرند بجنگند و تــا زمانی که چیزی را 
کــه می‌خواهند به دســت نمی‌آورند، از پا 
نمی‌نشــینند. دختری به نام لتُی که مادرش 

او را تــرک کرده، با خانواده‌ی هلدن زندگی 
می‌کند. او در کارهای خانواده به آن‌ها کمک 
می‌کند اما کم‌کم یک رابطه‌ی محکم دوستانه 
و عمیق بین لتی و  ســلیا، دختر خانواده‌ی 
هلدن شکل می‌گیرد. در بخش دوم داستان 
میوه‌ی خارجی، زندگی دیزی را می‌خوانیم. 
زندگی که پنجاه ســال بعد از داستان لتی و 
سلیا اتفاق افتاده است اما  همه چیز در مکانی 
آشنا رخ می‌دهد. این همان نقطه‌ای است که 

این دو داستان را به هم مرتبط می‌کند.
کتــاب میوه خارجــی را به چه 

کسانی پیشنهاد می‌کنیم 
اگر از خواندن داســتان‌های عاشقانه 
لــذت می‌برید، کتاب میــوه خارجی یک 
گزینه‌ی عالی برای شما است. اگر آثار دیگر 
جوجو مویز را خوانده‌اید و دوست داشتید 

حتما از این کتاب هم لذت خواهید برد.

»من 
پیش از تو«

»میوه 
خارجی«
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نویسنده:
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مترجم:
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مترجم:
مریم مفتاحی

راز یکی از نقاشی‌های »ون‌گوگ« کشف شد

مازیار بیژنی:

مدیران هنوز به تأثیر »کاریکاتور« واقف نیستند

انواع اسپلیت، کولر، یخچال های خانگی و صنعتی کولر فروش، نصب و تعمیر 
ماشین، سردخانه، چیلر، داکت، پمپ آب 
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طریقت درباره شــباهت‌های دو ســاز »کاخــون« و تنبک نیز 
اینگونــه توضیح داد: مــن در مقطعی نزد یکی از اســاتید به 
یادگیــری کاخون پرداختم و متوجه شــدم که اصول متفاوتی 
دارد و اصــا به تنبک شــبیه نیســت. نحوه دســت گرفتن 
و شــیوه نواختن این دو ســاز بــا یکدیگر متفاوت اســت که 
آن تفاوت‌هــا در ریتم‌هــا نیز وجــود دارد و همــه این موارد 
کاخون را از ســازهایی چون تمبک و دف متمایز کرده اســت. 

دوشنبه 13 مرداد 1399 ،13 ذی الحجه 1441 ،3 آگوست 2020، شماره 3543، صفحه  


